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PREDGOVOR 

Ova knjiga, koju, s nadom da će biti korisna, dajemo javnosti, jedan 
je od projekata zamišljenih i pokrenutih u Komisiji za jezik Komiteta za 
prosvjetu, kulturu, fizičku i tehničku kulturu Socijalističke Republike 
Hrvatske. Komisija - kao savjetodavno tijelo Komiteta - nije gubila iz 
vida činjenicu da je Pravopis hrvatskosrpskoga književnog jezika izišao 
još 1960. godine, da su od tada uznapredovale ukupne spoznaje o jeziku, 
pravopisu i namjeni osnovnih priručnika u kulturi jezika. Time se 
uvećavala i nezaobilazna društvena i kulturna potreba za pravopisom koji 
bi uvažavajući dostignuća prethodnih pravopisa odgovorio na što dosljed­
niji, a time i bolji način današnjim potrebama. 

Komitet za prosvjetu, kulturu, fizičku i tehničku kulturu obratio se 
1977. godine Katedri za suvremeni hrvatski književni jezik Filozofskog 
fakulteta u Zagrebu s prijedlogom da se prihvati izrade toga projekta. 
Shvaćajući takve poslove kao svoju obavezu, Katedra je prijedlog 
prihvatila i posao povjerila nama. Nakon toga izradili smo elaborat 
projekta i predložili ga Komisiji za jezik. Komisija je elaborat prihvatila. 
Nakon tri godine posao smo priveli kraju i podnijeli izvještaj Komisiji, 
koji je ona prihvatila. Dok smo Pravopisni priručnik izrađivali, upoznavali 
smo stručnu javnost s koncepcijom po kojoj ga radimo. 

Lako je pretpostaviti da je put do ove knjige bio dug, s mnogo 
poslova koje smo željeli obaviti što solidnije i strpljivije, mada smo znali 
s koliko je vruće potrebe javnost čeka. Naša je želja da ovaj odgovoran 
društveni i kulturni projekt na najbolji način opravda nade položene u nj 
i da udovolji potrebama jedne izgrađene kulture književnog jezika. 

Na kraju smo dužni izraziti zahvalnost recenzentima na njihovim vrlo 
korisnim primjedbama i sugestijama. 

Zahvaljujemo također kolegicama i kolegama koji su nam pomogli 
pri izradi transkripcija savjetima, upućivanjima na odgovarajuću litera­
turu i provjeravanjima prihvaćenih rješenja: Antici Menac, Augustu 
Kovačecu, Zelimiru Brali, Damiru Salopeku i nadasve Bulcsüu Läszlu. 

Posebnu zahvalnost dugujemo izdavačima i urednicima, osobito 
Milanu Miriću na strpljivoj i višegodišnjoj suradnji s nama. 
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